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Lecture 11
Module 3: Factors of source-text analysis
Lecture 11: Extratextual factors
a. State of the art
Basically, the situational factors (in particular sender and sender’s in- tention, receiver, and text function) are taken into account by all the authors, although they are not always dealt with in great detail. Reiss (1974a, 1980a), for example, stresses the importance of text type and text function, whereas Koller (1979) limits the pragmatic aspect to the characteristics of the receiver. Wilss (1977) points to the relevance of “the relationship between sender and receiver” and the “social role” of the two participants, and Thiel (1974b, 1978a) underlines the relevance of the “knowledge presuppositions” with respect to the receiver. 
The factors of the communicative situation (which in the narrower sense of the word refers to place and time and occasionally to the motive for communication) are for the most part not discussed in detail, but subsumed under the concept of “situative presuppositions”. This concept usually comprises not only the features of the given communicative situation of the ST but also the characteristics of the communicative background of sender and receiver (cf. Reiss 1974a). 
Sender and intention are usually dealt with as belonging to one dimension. I have decided to treat them as separate factors in my mo- del because their effects on the internal factors can be clearly distin- guished. On the one hand, several texts or, indeed, all texts written by the same author may exhibit certain idiosyncratic features – irrespective of his or her intention – which depend on the sender’s biography (sex, age, geographical origin and social background, level of educa- tion, etc.). On the other hand, various senders may want to realize the same intention in their texts by using the same or a similar means of expression. The distinction is relevant for translation because – at least in non-literary texts – idiosyncratic features are often less important to the TT receiver than intentional features, although they may cause more comprehension difficulties for the translator. 
Under the general question ‘Apart from the message communicated, what other kind of information does the utterance give us?’. Crystal & Davy (1969: 81f.) list a catalogue of thirteen sub-questions such as: “Does it tell us which specific person used it? ” (Individuality); “Does it tell us where in the country he is from? (Regional dialect)”; “Does it tell us which social class he belongs to? (Class dialect)”, etc. 
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